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Латинский язык является одним из древнейших письменных представителей индоевропейской языковой семьи. Латинским (лат. lingua Latina) изначально назывался язык небольшого племени, населявшего область Лаций (лат. Latium) в западной части Апеннинского полуострова. С течением времени латинам (лат. Latini) удалось покорить соседние племена и объединить их вокруг центрального города Рима (лат. Roma). Таким образом, латинский язык постепенно вытеснил все прочие и занял главенствующее положение на полуострове, которое сохранял на протяжении нескольких веков. 

С падением Западной Римской империи в 476 году н. э. латинский язык потерял свое единство. Народная (вульгарная) латынь послужила основой будущим романским языкам. Письменный же латинский язык оставался единственным литературным языком западной Европы вплоть до XII-XIII вв. 
Владение латынью стирало государственные границы для научной мысли, позволяя образованной элите того времени, носителям различных новых европейских языков общаться между собой, обмениваться передовыми знаниями и идеями. Таким образом, латынь прочно укоренилась в статусе языка международной коммуникации – лингва франка. 
Позиция латинского языка была также уникальна благодаря статусу официального языка Римско-католической церкви, доктрина которой являлась на протяжение многих веков являлась беспрекословной и определяла почти все сферы жизни общества региона. 
В эпоху Возрождения интерес к латыни в целом только увеличился. Европейские гуманисты живо интересовались античностью, стараясь подражать античным авторам и создавать свои произведения именно на латинском языке. Латинский язык в XV – XVI вв. использовался не только в литературе, но и в дипломатии, политике, медицине, церковной среде и науке. Для облегчения и ускорения распространения своих идей ведущие умы европейского общества писали свои научные труды именно на латыни. Необходимость перевода на другие языки отпадала. Это экономило время и средства, облегчало процесс общения. Языком науки латынь оставалась вплоть до XVIII века. Этим объясняется ее связь с номенклатурой различных областей. Большинство современных международных научных терминов этимологически восходят к латинскому языку. Латынь, например, составляет базу ботанической терминологии, введенную шведским ученым Карлом Линнеем (1707–1778 гг.). Её роль в медицине прекрасно описывается фразой: Non est via in medicina sine lingua Latina (лат. Нет пути в медицине без латинского языка). Если патологическая терминология практически полностью состоит из греческих обозначений, то анатомическая и клиническая строится исключительно на базе латыни. Истоки медицинской лексики берут начало в трудах римского ученого-энциклопедиста Авла Корнелия Цельса (в том числе «De Medicina» – сочинение в 8 томах, I в. н. э), а также Плиния Старшего («Historia Naturalis» – сочинение в 37 томах, I в. н. э.). 
Наряду с греческим латинский язык стал основой не только естественно-научной, но и гуманитарной терминологии. Это напрямую связано с тем, что латынь являлась языком римского права, чьи основы и понятия впоследствии были позаимствованы новыми государствами. Через Византию некоторые обозначения и методы были позаимствованы и отражены в древнерусских правовых источниках. 

В связи с возрастанием роли национальных языков в XIX–XX вв. во всех сферах жизни Европейских государств, латынь утратила статус лингва франка, что отразилось на качестве научного общения. Теперь на перевод требовалось время и ресурсы. Это послужило одной из причин зарождения движения Latinitas Viva. Немецкий филолог Вильфрид Штро пишет об этом следующее: «[…] с конца 19 века, даже вне школы, университета и церкви, язык Цицерона и Вергилия практически используется и культивируется, выступает как (часто международное) средство общения и при этом обозначается термином (возможно, впервые введенным в 1924 году латинским педагогом Георгом Розенталем) “живая латынь”» [Stroh: 92]. Потребность в многофункциональном и универсальном языке послужила основной темой первого международного конгресса «живой латыни» (Viventis linguae Latinae causa conventus universus Avennicus, 3-6 сентября 1956 г.). Но первоначальная цель движения не была достигнута – латынь не смогла вновь приобрести статус международного языка науки. А.Г. Следников связывает это с тем, что «политико-экономическому, научно-культурному и социальному доминированию английского (в его американском варианте) сопутствует утрата духовно-мировоззренческих связей современного общества с греко-римской цивилизацией, которая потеряла для него свою образцовость и авторитетность» [Следников: 378]

Движение «Latinitas Viva» не единственное проявление современного интереса к латыни. Она чрезвычайно популярна в массовой культуре. Латинские выражения и слова можно встретить в компьютерных играх (напр. Deadly Premonition 2010, цикл игр Final Fantasy, Pokemon и др.), тату-индустрии, на различных тематических ресурсах в сети-интернет (публичные страницы и группы в социальной сети ВКонтакте, различные обучающие форумы и сайты). Существует немалое количество электронных ресурсов по изучению латыни. 

Латынь живет и развивается, несмотря на утрату былой популярности и международной значимости. Она все также является языком Римско-католической церкви, тем самым представляя интерес для теологов и церковнослужителей. Как язык ботанической и медицинской номенклатуры латинский каждый день используется учеными и врачами. Латынь необходима историкам, филологам и лингвистам. Все это прекрасно объясняет неиссякающий живой интерес к «мертвой» латыни.
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